
RABBIS, LANGUAGE AND
TRANSLATION IN LATE ANTIQUITY

Exposed to multiple languages as a result of annexation, migration,
pilgrimage and its position on key trade routes, the Roman Palestine
of Late Antiquity was a border area where Aramaic, Greek, Hebrew
and Arabic dialects were all in common use. This study analyses the
way scriptural translation was perceived and practised by the rabbinic
movement in this multilingual world. Drawing on a wide range of
classical rabbinic sources, including unused manuscript materials,
Willem F. Smelik traces developments in rabbinic thought and argues
that foreign languages were deemed highly valuable for the lexical
and semantic light they shed on the meanings of lexemes in the
holy tongue. Key themes, such as the reception of translations of the
Hebrew Scriptures, multilingualism in society, and rabbinic rules for
translation, are discussed at length. This book will be invaluable for
students of ancient Judaism, rabbinic studies, Old Testament studies,
early Christianity and translation studies.
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t2 Urbinati Ebr. 1 (MS Kennicott 228), Biblioteca Apostolica Vaticana
t6 Hébreu 17, Bibliothèque Nationale, Paris
t10r First Rabbinic Bible, Bomberg, Venice, 1516–1517
t11r Second Rabbinic Bible, Bomberg, Venice, 1524–1525
t12 Antwerp Polyglot (Biblia Regia), Antwerp, 1569–1572.
t114 parm. 2867 (De-Rossi 345), Biblioteca Palatina, Parma
t127 hébreu 40 (Sorbonne 36; Kennicott 218), Bibliothèque Nationale, Paris
t159 Levy 19, Staats- und Universitätsbibliothek, Hamburg
t189 Pluteo III.1, Biblioteca Medicea Laurenziana, Florence
t702 MS H. 116 (Montefiore 7), formerly in Jews' College
t703 M1-3, Bibliotheca Antigua, Salamanca
t705 Ms. Reuchlinianus No. 3, Karlsruhe, 1105/6
t714y Or. 1474, British Library, London
t715y Or. 2211, British Library, London
t816 Biblia hebraica 116-Z-40 (Villa–Amil 5), Biblioteca Complutense,

Madrid
t1132 MS 21-22 (Gottheil VI), Comunità Ebraica, Rome
t1174 Cod. Hebr. 20, Staats- und Universitätsbibliothek, Hamburg
TS AS45.6 T.-S. AS 45.6, Cambridge Genizah Library
TS AS 75.129 TS AS 75.129, Cambridge Genizah Library
TS E1.43 T.-S. E1.43, Cambridge Genizah Library
TS E1.96 T.-S. E1.96, Cambridge Genizah Library
TS E2.38 TS E2.38, Cambridge Genizah Library
TS E2.39 TS E2.39, Cambridge Genizah Library
TS E2.40 TS E2.40, Cambridge Genizah Library
TS E2.41-42 TS E2.41-42, Cambridge Genizah Library
TS F1(1)30 T.-S. F1.(1).30, Cambridge Genizah Library
TS F1(1)31 T.-S. F1.(1).31, Cambridge Genizah Library
TS F1(2)20 T.-S. F1.(2).20, Cambridge Genizah Library
TS F2(1)167 T.-S. F2.(1).167, Cambridge Genizah Library
TS F2(2)3 T.-S. F2.(2).3, Cambridge Genizah Library
TS F2(2)54 T.-S. F2.(2).54, Cambridge Genizah Library
TS F2(2)62 T.-S. F2.(2).62, Cambridge Genizah Library
TS F2(2)73 T.-S. F2.(2).73, Cambridge Genizah Library
TS Misc. 28.74 T.-S. Misc. 28.74, Cambridge Genizah Library
Val9 The Valmadonna Trust 9 (Sassoon 594), formerly in London
Vat30 Cod. Vat. ebr. 30, Biblioteca Apostolica Vaticana
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Vat32 Cod. Vat. ebr. 32, Biblioteca Apostolica Vaticana
Vat60 Cod. Vat. ebr. 60, Biblioteca Apostolica Vaticana
Vat108 Cod. Vat. ebr. 108, Biblioteca Apostolica Vaticana
Vat109 Cod. Vat. ebr. 109, Biblioteca Apostolica Vaticana
Vat110 Cod. Vat. ebr. 110, Biblioteca Apostolica Vaticana
Vat111 Cod. Vat. ebr. 111, Biblioteca Apostolica Vaticana
Vat113 Cod. Vat. ebr. 113, Biblioteca Apostolica Vaticana
Vat115 Cod. Vat. ebr. 115, Biblioteca Apostolica Vaticana
Vat116 Cod. Vat. ebr. 116, Biblioteca Apostolica Vaticana
Vat118 Cod. Vat. ebr. 118, Biblioteca Apostolica Vaticana
Vat119 Cod. Vat. ebr. 119, Biblioteca Apostolica Vaticana
Vat120 Cod. Vat. ebr. 120, Biblioteca Apostolica Vaticana
Vat121 Cod. Vat. ebr. 121, Biblioteca Apostolica Vaticana
Vat122 Cod. Vat. ebr. 122, Biblioteca Apostolica Vaticana
Vat123 Cod. Vat. ebr. 123, Biblioteca Apostolica Vaticana
Vat125 Cod. Vat. ebr. 125, Biblioteca Apostolica Vaticana
Vat130 Cod. Vat. ebr. 130, Biblioteca Apostolica Vaticana
Vat133 Cod. Vat. ebr. 133, Biblioteca Apostolica Vaticana
Vat134 Cod. Vat. ebr. 134, Biblioteca Apostolica Vaticana
Vat140 Cod. Vat. ebr. 140, Biblioteca Apostolica Vaticana
Vat487 Cod. Vat. ebr. 487.8, Biblioteca Apostolica Vaticana
Ven Babylonian Talmud, Venice 1519–1523
Ven1523 editio princeps Palestinian Talmud, Venice, 1522–1523
Ven1545 Genesis Rabba, Bomberg, Venice 1545
Vienna Heb. 20 (Schwartz 46), Nationalbibliothek, Vienna.
Vilna Babylonian Talmud, 20 vols., Jerusalem: Hatalmud, no date; repr. Vilna

1880–1886

Note on manuscripts and editions

An asterisk after the abbreviation of a manuscript indicates the first hand;
a superscipt ‘m’ amarginal, or interlinear, correction or alternative reading
(e.g., Gött*, Göttm).

For the Guadalajara and Soncino edns I followed A.K. Offenberg,He-
brew Incunabula in Public Collections: A First International Census (Bibliotheca
Humanistica & Reformatorica, 47; Nieuwkoop: DeGraaf Publishers, 1990).
Where doubts remain concerning the date I have adopted his estimated
date.
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Note on textual symbols

Wherever relevant, the following textual symbols are used in quotations of
primary sources:

[...] lacuna, faded, abraded or corrected text
א֯ letter is partially legible or visible; probable reading
(א) text erased by the scribe or another hand
[א] interlinear or marginal reading
[א] interlinear or marginal addition by another hand
‹א› scribal correction of the manuscript
«א» editorial correction of the reading in the textual witness

Note on transliterations

In this book I have adopted a simplified system of transliteration based on
modern Hebrew pronunciation; א and ע have not been represented, while
בּ = b, ב = v, ח = h. (pronounced as the ‘ch’ in ‘Loch’), ט = t, כּ = k, כ = kh, פּ = p,
פ = f, צ = s. (pronounced as ‘ts’ in ‘lots’), שׁ =sh, שׂ = s, ס = s, ת = t.

Rabbinic names have been transliterated according to this system,
such as Shmuel, Yaaqov, even when certain names are more commonly
known by their standard English names, although the names of the biblical
books and biblical protagonists have been referred to by their standard
names, e.g. Samuel, Jacob, and so on. In quotations of other (secondary)
sources, the original transliteration given in these sources has been pre-
served.
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